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Summary

Re scenicstrueturcof Aristophancs’Lysisrrata shows a ven’
carcfullx worked pattem which is bascdon the rhythni of dic
comie prologne. Even the number of verses fits sometimes a
iterative pattern. This procedureof analysis allow to establish
from a newpointof view thepersonaepresentsin severa]sccnes.

La claveparareconstruirenla medidade lo posiblela forma como
se representaronlas comediasde Aristófanes es el estudio de la unidad
mínimade la representación,es decirla “escena”,entendiendopor escenael
tiempo durante el que están presentesante el espectadorlos mismos
personajes.Partiendode esteconceptohemosanalizadoya casi la mitad de
las comediasde Aristófanes1.Ahora nos proponemosexaminaraquí desde
este mismo punto de vista la estructurade Lisistrata2. La ediciórL de
Sommerstein(1994)nossirve comobaseparadiscutir las entradasy salidas
de los personajes,aunqueno en todoslos casosestemosde acuerdoconél en
la división quepropone.Pero el carácterde estemétodode examenrequiere
al menostenerun punto de arranqueajenoanuestraelaboraciónparaevitar
un razonamientocircular.

Tal como se presenta,pues,en esta edición, la comediase inicia
con un solo personajeen escena(al modo de Los acarnienses,por ejemplo)
quepronunciaun monólogo interrumpidoinmediatamentepor la entradade

1. RodríguezAlfageme(1994). (1997a),(1997b).(1998).

2 Sigo el texto dc A. Sommerswin(1990)y la versión de A. López Eire (1994)’ sobre

lodo en las notasinterpretativasy en la introducción.
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Calonica(escena2) para pasara la exposiciónde la idea cómica: sólo las
mujeresconsusencantospuedenconseguirla pazen Grecia. En el verso65-
66 entrandasgruposde mujeres(escena3, y. 69, Mirrina) e inmediatamente
despuésLámpito acompañadade otro grupo (4, y. 78); con ello se llega a la
exposicióndel temacómicoqueculminaen el juramento,separadopor dos
entradasde laesclavaescita(5, y. 184y 6, y. l99)~, por el quese confabulan
lacedemoniasy ateniensesparaacabarcon la guerra.La salidade escenade
Lámpito marcala escenafinal del prólogo (7, y. 245) y da pasoa la entrada
del coto de ancianos(8, y. 254) y despuésel de mujeres(9, y. 319) con el
quese enfrentan;de estaforma la párodocomprendedos escenas,lo quees
raroen lascomediasde Aristófanes;sin soluciónde continuidadse inicia una
escenade batalla(proagón).Probablementeaestafalta de separacióncon la
escenade batalla se debe la división de la párodo en dos escenas.La
presenciadel Probuloacompañadodc esclavosy arquerosescitasabre las
escenasde batalla(10, y, 387)y anteelanunciodel asaltoalaacrópolisentra
en escenaLisistrata (11, y. 430) y siguen una serie de entradasque
proporcionaun movimientoescénicomuy agitado(12, y. 439; 13, y, 443; 14,
y. 447; 15, y. 457). La retiradade las mujeresal interior de la Acrópolis
señalael inicio del agónen el que se enfrentanLisistratay el Probulo(16, y.

461); al final saleprimero éste,derrotado(1 7, y, 610), y despuésLisistrata.
con lo queel coro inicia la parábasis(18, y. 614-705). Despuésde la pará-
basisentramosen la seriede escenasquerepresentanlas consecuenciasde la
realizacióndel plan cómico. En primer lugar, se presentanéstasdesdeel
punto de vistade las mujeres,queno resistenla abstinenciaa la que se han
comprometido.Entra en escenade nuevoLisistrata(19, y. 706) queplantea
el temaen diálogoconel corifeo y despuéstresmujeresquedemuestrancon
hechoslo anunciadoporla protagonista(20, y. 727; 21, y, 735; 22, y. 741) y
quizáunacuartaen el y. 760 (23); salentodasde escenaen el y. 781 y cada
semicoroentonaunacanciónde chanzacontrael otro (24>. Despuésde este
enfrentamientovuelve aescenaLisistrata, quizáun poco antesdel final del
canto(25, y. 829), y llama a vocesa las mujeresqueaparecenen el verso
siguiente(26, y. 830) para anunciar la entradade Cinesias, que aparece
acompañadode un esclavoy un niño en el verso 845 (27) a la vez que se
produceel mutis de las mujeres.La escenasiguiente(28, y. 864) es un solo
de Cinesiasen esperade Mirrina, queapareceen lo alto de la muralla (29, y.

Hemosresaltadoen negritaslosnúmerosde las escenasquenosparecendiscutibles.
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870) parabajarde ella (30, y. 884) y presentarsejunto aél (3 l, y. 889). La
salida del esclavocon el niño (32, y. 909) da pasoa una serie de escenas
cortas marcadaspor las salidasconstantesde Mirrina en buscade los más
variados objetosparadesesperaciónde Cinesias (33, y. 918, catre; 34, y.

920, vuelta; 35, y. 924 colchoneta;36, y. 925 vuelve; 37, y. 927 cojín; 38, y.

929 vuelve; 39, y. 935 manta;40, y. 937vuelve; 4!, y. 939 perÑme;42, y,

941 vuelve; 43, y. 945 otro perfume;44, y. 947 vuelve)y parahacermutis
definitivamenteen el y. 951 (45), con lo queCinesiasentonaun amebeocon
el coroquejándosede sus males.La entradadel Heraldo lacedemonio(46, y.

980) abre el desenlacede la acción cómica. Ambos personajessalen de
escenaparallevar sus propuestasa las respectivasciudadesy el coro inicia
un canto de transformaciónen el que se enfrentanpara acabarreconcí-
liándose(47, y. lO 14). A la reconciliaciónde los doshemicorosy el cantodel
coro al unísonosiguenla escenade los Embajadoreslacedemonios(48, y.

1072), la entradadel ateniense(49, y. 1082), de Lisistrata(50, y. l 108)y de
Reconciliación(51, y. 1115). Salen todos de escena(52, y. 1189) para
celebrarel banquetede la paz y el coro entonaun segundoestásimoque
cierra estegrupo de escenas.En la secuenciasiguientevan saliendode la
fiesta Los participantesunostras otros (53, y. 1216 ateniense;54, y. 1221
segundoateniense;55, y. 1242 lacedemoniosy demás)y Lisistratahacesu
última apariciónparadespedira lacedemoniosy atenienses(56, y. 1273) en
lo queconstituyeel éxododela comedia.

Estasson las escenasqueseñalaSommersteinen su edicióny que
nosotros aceptamoscomo punto de partida. No obstantealgunasde estas
entradassonproblemáticas,segúnveremosacontinuación.La discusiónde
los problemasqueplanteaFijar las entradasy salidasrequiereteneren cuenta
datosprocedentesde la representacióndramática(comoel movimientoescé-
nico), de las condicionesmaterialesde ésta,comoel númerode actoresy el
repartodepapelesentreéstos,y delapropiaestructuraformal de la comedia.
Y sólo la combinaciónde estosdatospermiteestablecero aclararlas escenas
delimitadaspor las entradasde los personajes.La razónde queestoseaasí
sedebeal hechode queen realidadestostresaspectosson interdependientes.
Estáclaro,por ejemplo,que el númerode actoresquetiene asu disposición
el comediógrafoinfluye directamenteen la formadela comedia4.

Thicrcv (1984: 67).
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El primer lugaren el quenosencontramoscon unaentradaproble-
mática es el y. 184. Sommersteinseñalaque la esclavaescitaentracon un
escudosobreel queseva a hacerla libación del sacrificio. Sumenciónindica
queéstaseencuentraenescena,perorealmenteno sabemosen quémomento
ha entrado;ha podido sercuandohan entradolas demásmujereso, mejor,
con Lámpito(y. 78),sirviéndolede escolta,lo quetendríasentidoyaqueésta
llega a unaciudad enemiga.En cualquiercaso,pareceinnecesariosuponer
unaentradaindependienteparalaesclavaaquí. De hecholaescitapareceque
está en escena,puestoque si acudieraa la llamadade Lisistrata no daría
sentidoqueentrara,distraida,mirandoparaotro lado,segúndejaentenderla
preguntadeLisístrata084,itt f3X¿irc i s’;...). De todasformasla distracción
del personajeno resultasorprendente(los policías en toda épocatienden a
mirar aotro lado, cuandohayun problema;tampocolos arquerosqueacom-
palían al Probulo son muy eficientes,vv. 430 ss.)~. Lisistrata, entonces,le
pideel escudoparahacerla libación, lo queno dejade tenersuefectocómi-
co.Por lo tanto, en ausenciade indicaciónalgunaes mejorno aceptarunaen-
tradaindependienteparaestepersonajemudo, quetiene algo de estrafalario
(no hay en la vida real mujerespolicía, como los arquerosescitas).Después
es posible que la salida de Lámpito se produzcaantes que la toma de la
Acrópolis, tal comoindica13a&4c ene1verso243 (Sommersteinatt/oc.).

La mayorparte de las escenasde la comediaseresuelvencon tres
actores6y un número variablede personajesmudos. Únicamentehay dos
escenasque requierenun cuartoy una incluso parecepedir un quinto actor.
Se trata de la escena4-5 (LiCaAliLa), 14-15 y 22-23 (LiMuMuMu y
LiMuMuMuMu). La primerapertenecea la secuenciade escenasen la que
está presentesLámpito, Lisístrata, Calonica y Minina (xv. 78-245). La
última escenaformapartedeunaseriede entradasy salidasconsecutivasque
inclusopareceexigir un quinto actor; se tratade la secuenciaquedramatiza
los esfuerzosde las mujerespor escaparde la Acrópolis. Indudablemente
suponerun quinto actorparauna únicaescena(Vv. 760-781)parecepoco
justificado, aunqueentraríadentro del uso quehace la comediadel quinto
actor (Thiercy 1984: 67). No obstante,podemosprescindirde él suponiendo
que al menos dos de las cuatro mujeres que intentan escapar están

Lid. Henderson(1987:90-91).

6 Sobre el númerode actoresen el teatro griego y especialmenteen la comedia de

Aristófanesvid. Thiercy(1986: 40-67),Mastromarco(1994: 123).
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interpretadaspor el mismo actor.Podemosimaginar un movimientoescénico
como el siguiente: al saludo del corifeo de las mujeres (706) Lisístrata
apareceen escenay, despuésde exponerel problemade defecciónquetiene
que afrontar(ha sorprendidoya en plenahuida a tres o cuatro mujeres),
aparecela Mujer 1 demostrandode hecholo queacabade decir Lisistrata
(727-734);en el versosiguienteaparecela Mujer 2; siete versos mástarde
entrala Mujer 3 (y. 742) con el cascode Ateneabajo la túnicaparasimular
un embarazoy dieciocho versos despuésla Mujer 4 (y. 760), que sólo
pronuncia2 versos. El diálogo que sigue a su entradase produce entre
Lisistratay la Mujer 3. Salentodasen el verso 780. En cualquiercasohay
másde una mujer en escenaen el y. 762, segúnindica el plural n’aúuc!a(k.
Por lo tanto hayquepensarquela Mujer 3 permaneceen escenajunto con la
Mujer 4: así lo confirmael hechode queestéhablandocuandoentrala Mujer
4. El cambiode vestimentadel actorqueha adoptadola máscarade laMujer
1 parasalir comoMujer 3 tienequeproducirsedurantela intervenciónde la
Mujer 2; y, en efecto,lossieteversosqueéstarecitaen suescenadantiempo
suficientepara el cambio, según indican otros paralelos7.De estaforma el
mismoactor interpretariaa la Mujer 1 y 3 (6 versosy l 3 versosrespectiva-
mente)y otro se encargariade 2 y 4 (4 y 2 versos).El movimiento escénico
seriael siguiente:Mujer 1 sale de escenaen 735 a la vez queentraMujer 2,
quea su vez sale en 739 (en estecasotendríamosunaescenamás)o mejor
en 742 a la vez queentraMujer 3. En resumidascuentasestasescenasse
puedenresolver con tres actores,tal como tambiénproponeThiercy (1986:
56). Por lo tanto, sólo en el prólogo es absolutamentenecesanoun cuarto
actor, quepodríainterpretaraMirrina, comoproponeThiercy (1986: 55>, o a
Lámpito, que no vuelve aapareceren toda la obrao, mejor, como sugiere
Mastromarco(l995: 88-89),a Calonica,quees elpersonajequerecitamenos
versos,actúacomo htnpéXoxo;y ademástambién es exclusivo del prólogo.
De estaforma la accióncómicaganaen movimiento.En efecto,la escenifi-
cación que proponen la mayor parte de los editores supone la aparición
sucesivay acumulativade personajesquepermanecenmudosen escenades-
puésde recitar susversosy másbiennospareceque estasecuenciatiene su
estricto paralelo en la secuenciadel acto siguiente, cuando el Probulo
pretendeapresara las mujeresy sometersurebelión.El movimientoquepro-
ponemosfavorecela siguienteinterpretaciónde la acción: trasla exposición

Asi ocurreen Lasaves: 1. RodríguezAlfagerne(1997b: 58).
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porpartedeLisístratade la dificil tareaque es contenera las mujeresaparece
una que intenta escapar; cuando parece que va a lograr meterlaen la
Acrópolis se leescapaotrapor la mismapuerta.Vuelvea impedir lahuidade
éstay, tras un brevísimodescanso(dosversos),queacentúanla esperadel
espectador,saleotra mujer. EstaofreceaLisístrataunaexcusaincreíblepara
su huiday en cuantoencuentraunamenosespeciosaapareceotra mujer que
seapuntaal mismopretexto.Lisis-trata,entonces,traeacolaciónun oráculo,
tan disparatadocomo las excusasde sus compañeras,para conseguirque
respetensujuramentoy no huyan.

Más complejoes el casode las escenasque se inician en el verso
435 (20 acto). En ellas intervieneel Probuloacompañadode un númerono
determinadode arqueros,queseenfrentanconunaseriede mujeres.La apa-
rición de éstasen escenano estáseñaladaporningún verbode movimiento,
lo que complicaaún más el problema,y los manuscritosno aclarannada,o
bien reparten estos versos entre Lisístrata y la corifeo de las mujeres,
Estratilis (cf y. 365, Thiercy 1986: 55). Las palabrasdel Probulo (446,
TTUUGO) TLl” 14t6i1’ ‘tpot’ ÉY¿ Tfls’ ¿~ó8ou,“1A algunade vosotrasle voy a
cortar estasalida!”) es lo único que nos permite deducir que se produce
algunasalida,y que posteriormentehay una salida de un grupo (y. 456),
señaladaéstacon un verbode movimiento, Aceptandoquetodaslas mujeres
permanecenen escena,sonnecesarioscincoactores,ya que estánpresentes
Lisístrata y el Probulo ademásde las mujeres. Pero los tres actoresque
interpretana las tres mujeresno dicen más que dos versos cada uno.
Indudablementepodemosdeducirde las palabrasdel Probuloquehay varias
entradasy que los personajesno se puedenidentificar, como haceel códice

con Lisístratay la corifeo, que ya estánen escena.Parala solución de
estosproblemascreo que el número de arquerospuedeaclararalgo. Está
claroporel dualqueal menossondosqueactúande consunoen el intentode
atara Lisistrata: 438, KU[ CO [JETE! TOUTOU x(it’ua(1I’T( ó~ot’tov. Pero, la
amenazade la mujer queentraen escenainmediatamentedespuésde estas
palabrasestáen singular, así que se dirige sólo a uno de los arqueros.La
reaccióndel Probulo revela queuno de los dos arquerosha escapado.iroú
tYTLl> (-repo; To~¿T1fl que, si lo entendemosbien, quiere decir “¿dónde
estáel otro arquero?”.La amenazade la segundamujersedirige también a
un solo arquero y el Probulo dandola réplica pide esta vez un arquero
cualquiera,TroD To~éTifl; “¿dóndehay un arquero?”.Con estasprecisiones
podemosreconstruirel movimiento escénicoasí: el primer arquerointenta
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cumplir las órdenesdel Probuloy antela amenazade Lisistrataseretira (cf
dx t CT(ls’ oOTos’;.jY El Probulo llama en su ayudaal segundoarqueropara
quela reduzcanentrelos dos,peroel primerosequedaatrás,de formaquela
primeramujeral entraren escenadirige suamenazaal segundoarqueroque
se aproximaa Lisístrata,La réplicadel Probulosedirige, entonces,al primer
arquero(¿T pos) quese dirige a prendera la primera mujer, mientrasel
segundoarqueroescapa.La apariciónde la segundamujer le dejaen franca
minoría y salehuyendo.De ahí la réplica del Probulo preguntandopor un
arquero,quepuedeserel segundoya de vueltade su retirada. Mientraséste
intenta sujetara la mujer, el Probulo cierra la puertade la Acrópolis para
impedir quesalganingunamujermás,peroel arquerose encuentracon que
la corifeo8, o bien otra mujer, sale en ayudade aquéllaadoptandoel mismo
tono quelas otrasmujeresy vuelveaescapar,dejandosolo al Probulo,según
indicaél mismoal decir: ¿iii VXoi 4’ ¿ To~oTry?. Esteal fin lograreunirlosen
el versosiguientecon la intenciónde atacarde consunocon ellos (¿li ocie
x(ipt4i( 1’ (ItJT(ltq). En otras palabras,toda la secuenciapuededesarrollarse
con sólo dos arquerosquehuyen por turnos pararefugiarse,por ejemplo,
detrásdel Probulo.Al final quedanlas frerzasequilibradas(Lisistratay dos
mujeres,Probuloy dos arqueros),cuandoinician lo que pareceel ataque
final, pero al intentarlo tienen que dejar sin vigilancia la puerta d.e la
Acrópolis y esopermitequesalgael batallónde mujeresy pongaen fuga a
los arquerosdefinitivamente.Indudablementetambiénpuedellevarsea cabo
estasecuenciacon cuatroarqueros,pero no es necesarioy creo que la farsa
cómicase resuelvemejorcon fuerzasmás igualadasy la acción reiteradade
huidasy regresos.Desdeestepunto de vistaesnecesariosuprimir la escena
¡4 (y. 447), pero estahipótesispermite que la obra se representecon tres
actoresy un figurante.

Hay otro problemaenlaescenaquecierra lasecuenciade Mirrina y
Cinesias. Después de que ésta desaparezcadefinitivamente apareceun
Heraldolacedemonioque viene a ofrecerla paz y a contar la contrapartida
espartanade lo que ha ocurrido en escenacon Cinesias.Puesbien, el ‘verso
982 y los correspondientesal personajequeda la réplicaal heraldo,se suelen

La atribución a Ja corifeo recoge Ja interpretaciónde Thiercx (J986: 56): esteaulor
identifica a las dos mujerescon Mirrina y Calonica. lo que a todas luces es más
económicodesdeel puntode vistadela representaciónteatral. Al fin y al caboson ellas
lasquehanprestadosu ayudaa Lisístratadcsdeel principio e introduciraquítresviejas
queno vuelvena aparecercn la obra no da muchosentido.
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atribuir a un Pritano(Thiercy 1986: 57), al Probulo(LópezEire 1994: 229-
30) o aCinesias<Sommerstein1990: 205). Dado que no tenemosninguna
indicaciónde queCinesiashayahechomutis en 979, ni de la entradade otro
personaje,creoque la mejor solución es la última. La escenasirve de cierre
precisamente a la secuencia que constituye el núcleo de la comedia (Cinesias
/ Minina) al mostrarcómo el mal queaquejaaCinesiasseha extendidoa
Esparta.En estaperspectivala introducciónde un nuevopersonaje,aparte
del Heraldo,dejaríaaisladaestaescenade la precedente.Ademásestaescena
de cierre da paso a la reconciliaciónde los dos coros que se produce a
continuación,lo queabogaafavor de unamayor trabazónentrelas escenas.
Incluso es posiblepensarque el embajadorateniensequenegociala pazen
w. 1082 ss. seael mismo Cinesias,al menos es de suponerqueha puesto
todo el interésen cumplir el encargoquele hizo Minina al desaparecer(950-
1, riXÁ’ tincos’ ¡ cn’rovóéq roicioOoí Wwfrct), y no sedade extrañarque
aparecieraahoraal frentedela delegacióndel Consejo.

Los problemasque planteael último acto de la obra son de otra
índole, Despuésde laúltima intervencióndel coro en 1189 salende la fiesta
sucesivamentedos ateniensesy un lacedemonioy despuésotro personaje,
quetiene un papeldificil, si se le atribuyeel cantoquesiguea estosversos.
Normalmentese le identilicaconLisístrata(Sommerstein1994: 221-2) o con
elPritano(Thiercy 1984: 57). Ante todohemosdeseñalarqueno se indicala
entradade ningúnpersonajeen 1273. Las dificultadesseacentúanporqueno
tenemosningunaindicación escénicay hemos de aceptarque no sabemos

9bien lo queocurreen escena. Pero,al menosparecequehay tres adoresen
escena,y quizá cuatro. De ellos el que tiene el papel más reducidoes el
llamadoAteniense2 quesólo recita8 versos,frenteal Ateniense1 querecita
20, el Lacedemoniotiene asu cargo6 versosrecitadosy dos cantosde gran
dificultad; el actorque Sommersteinidentifica conLisístratarecita 7 versos
y, según este autor, un canto de menor extensiónY Si aceptamoseste
reparto,seencontraríanen escenaloscuatroactoresqueexigenotros lugares
de la comedia,y un grannúmerode comparsasque les danescolta(esclavos,
ciudadanos,mujeres espartanasy atenienses).Pero en esta identificación
resultaextrañoquese introduzcanjusto al final de la comediados personajes

ComoseñalaSomn¡crstein(1989:218).

El editor inglés aceptala sugerenciade Handel(1963: 164-5) y Marzullo<1975-7:

137-8).
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nuevosqueno hacenmásque narrarel desarrollodelbanquete.Segúnhemos
dicho, es posiblepensarqueel Ateniensequeentraen 1082 preguntandopor
Lisistrata sea el propio Cinesias que ha cumplido el encargohecho por
Mirrina y entoncesno seriaextrañoquefueratambiénuno de los Atenienses
quesalede la fiestaen el último acto. Así comoel Embajadorateniensees el
mismo queha hecho suprimera apariciónen 1072,podríamosidentificar el
otro atenienseconel Probulo,si no queremossuponerun personajenuevo.

Parapoder aclararesteproblemaesnecesarioestablecer,al menos
hipotéticamente,el repartode los personajesentrelos actores.No tenemos
otra via para establecerloque determinarel peso relativo de los distintos
personajesen cadauno de los actos11.El cómputode versosde cadauno de
ellos arrojael siguienteresultado:

Prólogo (lcr acto): El peso de la escenarecae en Lisistrata. Los
papelesde Calonicay de Mirrina tienenel mismo peso(49 vv.), de acuerdo
con el repartoqueestableceMastromarco(1995). Unicamenteen el casode
Calonicahay dos lugares(1 5, 42) en los queel actorrecitamásde tresversos
seguidosy otros dos en los que recita tresversos, En cambioMirrina sólo
recita tres versosen 129, en las demásintervencionesse limita a uno o dos
versos.Lámpito sólo recita28 versos.En estascircunstanciaspareceeviden-
te queel segundoy el tercer actor se repartenlos papelesde Calonicay
Mirrina sin queseamuy claroa quien correspondecadauno. Unicamentela
importanciadel papelde Mirrina en el desarrollode la comedia,sobretodo
en la secuenciacentral, invitan a atribuir este papel al segundoactor y
reservarel de Calonicaparael tercero,

En el proagóny el agón(20 acto)el repartode papeleses coherente
con el prólogo: Lisístrata con un centenarde versos puede asignarseal
primer actory al segundoel Probulo(81 Vv.). La Mujer 1 recita lO versos,la
segunda4 y sólo 2 la tercera,lo queplanteaun problemaquecreo se puede
resolvercondosactores(U’ y

2a mujer)y el corifeode las mujeres(3’ mujer),
comohemosvisto.

Según la división propuestapor Sommcrstein (1984: ¡47) el primer acto

correspondeal prólogo. el segundoal proagóny el agón (vi’. 387-613).el tercero
(huida de las mujeres)a los vi. 706-780,el cuarto al enfrentamientode Cinesiasy

Mirrina (829-1013).el quinto a la Reconciliación(xx. 1072-1188)y el sextoal éxodo.
El cómputode versosquese haceaquíes aproximadodebidosobretodo alos casosen
los queel mismoversoes recitadopor dos actores.En principio hemoscontadoéstos
comomediosversos.
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El tercer acto, tras la escenaepirremáticaque equivale a la
parábasis,puederesolversetambiéncon cuatroactores:el primeractorinter-
pretariaa Lisistrata,el segundoactoraMuí (6 vv.) y Mu3 (14 vv.), el tercer
actoraMu2 (4 vv.) y el cuartoa Mu4 (2 vv.).

La serie (40 acto)que constituyeel centro de la comediaesmás
compleja,dramáticay estructuralmente.Si la consideramoscomo un único
actocomprendidoentre dos actuacionesdel coro (781 y III 4), nos encon-
tramos con que Lisístratadeja de ocuparel papelpreponderanteal recitar
sólo 23 versosy desaparecerde escena.El primer actorseharíacargo de
Cinesias,que no abandonala escenay pronunciaunos86 versos,el segundo
actorse haríacargo de Mirrina (40 versos)y el tercer actor interpretaríael
Heraldo,querecita 18 versosy sólo en dos ocasionestieneunatiradade más
de tres versos.Pero,entonces,¿quiéninterpretaLisístrata?No parecesensato
atribuirle ese papel al cuartoactor, que, como hemos visto, sólo recita en las
escenasanterioresdosversosen dos ocasiones.Podriaencargarsede él el tercer
actor, con lo cual recitaríaotros 23 versosy su papel se equipararíaa] del
segundoactorque interpretaa Mirrina’2. En la escenainicial apareceotra mujer
que respondea la llamadade Lisistrata, identificada por Sommersteincon
Calonica. En total ésta recita tres versosantesde hacermutis y podría estar
interpretadapor el cuartoactor,pero tambiénesposibleatribuir estosversosa la
corifeodelas mujeres(Thiercy 1986: 56).

En el 50 acto, Reconciliación,el reparto parecemenos proble-
mático: primeractor, Lisístrata(56 vv.), segundoactor,Delegadoateniense
(24 vv.), tercer actor, Embajadorespartano(17 Vv.). Y la última serie de
escenases la más complejade todas debidosobretodo a] carácterde los
personajesqueinterpretanlos cantosy danzasquecierran la obra. El papel
menosimportante,con sólo seis versos,es el del llamado Ateniense2,que
podemosatribuirlo quizáal cuarto actor,o mejor al tercero, El Ateniense1
recita22 versos,lo queentraen los márgenesquehemosvenido atribuyendo
al segundoactor, pero no excluye al tercero. Indudablementeel papelmás
complejoesel del Embajadorespartanoqueinterpretadoscantoslíricos muy
complejos acompañadosde baile. Es lógico pensarque este papel sea
interpretadopor el primer actor, pero esonos planteael problemade qué
actorinterpretael cantoy los seis versoscon los que sedespidea los lace-

Estaes lasoluciónqueencuentraThiercy (1986:56-57).
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demoniosy se les entreganlas mujeres.Una partede los editores13atribuye
los versos1273-78al Delegado(Pritano)y otraaLisístrata’4.Desdeel punto
de vista adoptadoaquí, si hemosde atribuir el papelmásdificil del Emba-
jador lacedemonioal primer actor, resulta un tanto forzado atribuir este
segundopapel al segundoactor en la máscarade Lisistrata, lo que es
imposible si éste ha de interpretaral primer ateniense,así que desdeeste
punto de vistaganapesola soluciónpropuestapor Wilamowitz queidentifica
al personajequepronunciaestosversoscon el Pritano,presenteen estaserie
de escenasdesdeel primer momento(Wilamowitz identifica a éstecon el
primer ateniense).Desdeotro punto de vista en la comediala función de
Lisístratase ha cumplido ya con la escenade la Reconciliacióny quien
celebrael triunfo del último actoes el conjunto de los ciudadanosatenienses

‘5y espartanos,asi que su presenciano es necesariaen estaescena . El único
argumentoque opera en contra de este repartoes la posición neutral que
adoptael personajeal entregarlas reheneslaconiasy el plural que emplea
(ópxncdíici’ot [ko¡luti’EUXQft

4IEOO, 1277). Peroel hechode queeseplural
dé al personajeuna función coral y la exhortacióna la danzacon la que
termina invitan a atribuir estaspalabrasal corifeo. El coro, ya reconciliado
muchoantes,gozade ciertaneutralidadfrentea espartanosy atenienses;su
caracterizacióncomo grupo de ancianasy ancianosayuda ademása esta
actuación.Con esta solución, sin embargo,persisteel problemade quién
entonabailandoel cantosubsiguiente(1279-1290),que se sueleatribuir al
coro

16. Pero, parece mejor atribuirlo al Delegado ateniense,entre otras
razonesporquees un cantoacompaliadodedanzaquerecibe su réplicaen el
cantoy danzadel Embajadorespartano(1296-1321).En efecto, el primero
de ellos (1279-94)cuentacon cinco períodos17,pero el cómputo de tesis

3 Así Wilamow¡íz, quien atribuye el canto siguienteal coro. Coulon. Henderson.

Cantarella,Thiercx (1984: 57).
Handel (1963: 164-5), Marzullo (1975-7: 137-8), Sommerstein.dondese puede

encontrarun buenresumende los argumentosafavor deunau otrasolución.
>~ Este esel sentidode lacomediatal como lo analizaSifakis aplicandoel métododel
análisisdcl cuentopopularde Proppa las comediasde Aristófanes(1992: ¡32).

Así piensanBlaydes.Hail-Geldart. WilamoMitz, Coulon, que siguen la indicacióndel
manuscrito8. En contmZimmennann(1985: 1145-46).Henderson(acI 1273-1321).

Según el análisis de Zimmermann(1985 :11 191 ss.>, aceptadopor Henderson
(1987: 215 ss.): en contraParker (1997: 388-391)prefiere separaren dosversoslas
líneas1281-2 interpretándolascomo 3trA + lee, de fonnaquetendríamos6 períodos.
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establececlaramenteunaestructurabipartita(8 + 14 + 8) + (15 + ¡6) en casi
exactaequivalencia(30 + 31). Porsu parteel cantodel Embajadorespartano
(1296-1315)parece tener una estructura más compleja18. En efecto, a
primeravistaparecetenermuchamayorextensión,pero,si consideramosque
los versos iniciales forman un preámbuloindependiente(2ia ba 1 er 2tr), el
aspectoquetoma estecantoesmuy distinto, El periodosiguienteaestosdos
versoscuentacon 1 5 tesisy el segundocon 13 y despuéssigue un período
largo queZimmermannno divide (33 tesis). De forma que podemosver la
equivalenciaentre ambos cantoscompuestosde dos partes de semejante
númerode tesis (30 + 3] / 28 + 33). Ambasdanzascuentancon el mismo
númerode pasosejecutadosenjustareciprocidadpor los dosfirmantesde la
paz (61 tesis).El éxodo sigueasí la mismatécnicaqueha puestode relieve
Irigoin (1997:31) en lapárododeLas tesmofonantes.

Si prescindimos,por lo tanto, de la idea de que el personajeque
despideal cortejo seaLisístrata(como propone también Henderson(1987:
214-215), aunquedespuésadmita su presenciaen escena),es necesario
suprimir la última escenaseñaladapor su entraday el repartode personajes
seriael siguiente:

Protagonista: Lisistrata,Cinesias,Embajadorespartano.
Comprimario: Mirrina, Probulo,Muí y Mu3, Oclegadoatenicnsc.(Lisistrata/

Delegadoateniense).
Terceractor: Calonica, Viejal, Mu2, Heraldo, Lísístrata (40 acto),

Embajadorespartano,Ateniense1,
Cuartoactor: Lámpito.Vieja2, Mu4, Calonica?,Atenicnsc2
Figurante: Vieia3.

Este reparto coincide en lineas generalescon el que propone
TIxiercy (1986: 57)19; las diferenciasse deben,en partea que esteestudioso

Tal como lo analiza Henderson(1987: 219) y Zimmermann(1985: 11 42-49);
también Parker (1997: 392-395) hace notar las dificultades de identificación del
metro, a las quese añadenlosproblemasde la tradiciónmanuscrita.
19 lcr actor: Lisistrata(1-864. 1108-1188).Cinesias.Lacedemonio(1241-1320>.
2~ actor: Lámpito. Probulo, l~ y 33 mujer (728-761).Mirrina (837-951),Pritano.
3er actor: Cícónica,2~ y 43 mujer(735-761).Lisistrata(829-865),Heraldo. Embajador
de Esparta.Ateniense.
Comparsa:Mirrina (69-253y 443 ss.).
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francéssigueotros criterios,y en partea la distintaatribuciónde versosentre
Calonicay Mirrina en el prólogo,quehemosaceptado.En efecto,el reparto
propuestopor Thiercy se basaen la división del papel de Mirrina entredos
actores,quesehaceposiblepor la observaciónde queestepersonajetieneun
papelsecundarioen el prólogo (Thiercy 1986: 55). Pero,ante los argumentos
queexponeMastromarco(1995) posteriormentea laobrade Thiercysehace
diticil aceptarestaidea: Mirrina recitaría49 versosen el prólogo, lo que le
convierteen el segundopersonaje.De hechoMirrina es uno de los personajes
clave de la obra, porquees la guíade las ateniensesy es ella en personala
encargadade poneren prácticael plan de Lisístrataen la secuenciacentral20.
En consecuencia,parecemejor atribuir su papel al 20 actor. Un problema
distinto, pero relacionadocon éste,se planteacon el papelde Lámpito que
Thiercy atribuyeal segundoactor, lo queobligaa considerarqueel papelde
Mirrina lo desempeñaen el prólogoel cuartoactor.

En resumen,podemosresumiren el siguientecuadrola estructura
escenicadeLísístrata:

esc vers metí personas acción

Acto 1: prólogo
1. 1 3ia Li se quejade queno llegan
2. 6 3ia LiCa disculpaspor la tardanza X(liPE
3. 66 3ia LiCaMimu anunciallegada X($OÚ(JL

4. 78 3ia LiCaMiLaMu plan dc acción
5. 199 3ia LiCaMiLaMu esc.trae la copa:juramento 4MjÁTU>
6. 245 3ia LiCaMí tomanAcrópolis/seencierran ciu,otua
párodo
7. 254 4ia Icoro entrael coro dc viejos
8. 319 iach 2coro entranmujeres:se enfrentan (YTÍEIJWF(OV

350 4ia coro batallade leasxjarros
Acto 2: proagón
9. 387 3ia Prar Prva a romperlapuerta d~’ ¿&Xa¡ut~
lO. 430 3ia PrarLí sale Lisístrata ¿tcpxoíi.aí
11. 437 3ia PrLiarMul defiendea Lisístrata
12. 443 3ia PrLiarMu2 otramujer defiendea Mu2
13. 457 3ia PrLiarMumu seenfrentanmuy ar ¿KOEiyc
14. 461 3ia PrLiMu retiradade mu y ar cwava~opci7c

Personajesmudos:Beocia,Reconciliación.Corintia,esclavos,etc.
20(f LópezFire (1994: 83 ss.).
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467 4ia
agón

476 cría PrLiMu doscoros oda
484 an PrLiMu doscoros katakel.
486 PrLiMu doscoros epirrema
532 PrLiMu dos coros pnigos
539 PrLiMu doscoros intr
541 cría PrLiMu doscoros antoda
549 an PrLiMu doscoros antikatakel.
551 PrLiMu dos coros antepirrema
598 PrLíMu doscoros pnigos

15. 611 3ia LiMu cierre
parábasis
16. 614 4tr coro kommation

616 crtr coro oda
626 4tr coro epirrema
636 4tr coro kommation
638 crtr coro antoda
648 4tr coro antepirr.
659 crtr coro oda
671 4tr coro epirrema
682 ertr coro antoda
696 4tr coro antepirr.

Acto 3
¡7. 706 3ia Li todasquierenescaparse ¿tcXuiXu0aq
18. 727 3ia LiMul lana mojada ¿pxcTat
¡9. 735 3ia LiMu2 lino sinpelar ¿C¿PXCFUI
20. 740 3ia Li si tú lo haceslas demásquerrán
21. 742 3ia LiMu3 embarazosimulado
22. 760 3ia LiMu3Mu4 insomnio

23. 781 tr coro cantodechanza ciuáo~icv
Acto4
24. 829 3ia Li llega un hombre lev, ITE

25. 830 3ia LiMimu acuden if b’ ¿aviv
26. 845 3ia LiCiní llega Cinesias áw¿XOcvc
27. 864 3ia Cmi Cinesiassolo esperaaMi KoTcij3oaa
28. 870 3ia CiniMí apareceMi enla muralla
29. 888 3ia Cmi Mi baja KoTof3OTCoV
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30. 889 3ia CiniMí EntraMirrina
31. 909 3ia CiMi saleel esclavocon el niño

32. 918 3ia Ci Mirrina salea buscarcl catre
33. 920 3ia CiMi vuelve So¿
34. 924 3ia Ci Mirrina saleabuscarcolchoneta ¿tel
35. 925 3ia CiMí Mirrina vuelve Sol
36. 927 3ia Ci Mirrina sale a buscarcojin
37. 929 3ia CiMí vuelve
38. 935 3ia Ci Mirrina sale abuscarunamanta ~pxoíw
39. 937 3ia CiMi vuelve
40. 939 3ia Ci Mirrina saleabuscarperfume
41. 941 3m CiMi vuelve
42. 945 3ia Ci Mirrina va a traerleotroperfume
43. 947 3ia CiMí vuelve Xofr
44. 951 Cico saleMi; diálogo lírico (amebeo) oix ~

954 an
45. 980 3ia CiHe el He proponela paz iva

46. 1014 4tr coro estásimo TToTdoWIL.

1043 cr
Acto É’

47. ¡072 3ia Em lleganlosembajadoreslac xwpoúrn
48. 1082 3ia EmAI el ateniensepreguntaporLi op<o
49. 1108 4an EmAILí entraLi acuerdala paz ¿&pxc7w

1112 3ia

50. 1189 cr coro estásimo Lú~tcv
Acto 6
51. 1216 3ia Atí sale de la fiesta ¿ivotyc Oúpa
52. 1221 3ia AtlAt2 saleAt2 de la fiesta xnvc;
53. ¡242 3ia AtAtLa seañadeel Laconio

1247 tr
1247 lir

Segúnse ve en el esquemalas entradasy salidasse indican casi
siemprecon un verbo de movimiento,salvo la serie casi instantáneade la
secuenciade Mirrina y Cinesias,en la quelaausenciade indicaciónno causa
ningúnproblema.

Despuésde estasprecisionespodemosestableceruna estructura
escénicacomola siguiente:
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escenas núm. dc versos

Prólogo 2+3+2 6 66 133 55
Párodo 2 133
Acto 2 Proagén 6 43 45

Agón 2 135

Parábasis 1 92

Acto 3 1±4+1 6 2] 33 21
coro 1

Acto 4 6+2+12±2 22 60 62 63
coro 1

Acto 5 ¡+1+1 3 10 33 74
coro

Éxodo 1+1+1 3(4) 31

De esteesquemaresaltaa primeravistacómolacomediase estruc-
tura en seriesde seisescenasquealternancon seriesde dos. Este esquema
apareceenel prólogoy serepite en los actosqueplanteanlos obstáculosque
ha de vencerla heroínaparallevar acabo suplan (20 y

3cr actos).El 40 acto
(Cinesias)se puedeestructurarsobretambién sobreeste módulo: las seis
primerasescenas,hastala entradadeMirrina, sirvende presentación,siguen
dosescenasintroductorias,hastaqueCinesiasy Mirrina quedansolosen es-
cena,la secuenciade doceescenasdel enardecimientode Cmesiasy unase-
cuenciade dosescenasquecierra el actoconla proposiciónde paz(lamento
y solución). La comediase cierracon dosactosconstituidospor tresescenas
cadauno separadosentresí pordos intervencionesdel coro, de forma que el
ritmo 6±2señaladopor elprólogoseconvierteen 1 + 3 + 1 + 3.

Por suparteel prólogoclaramentetiene unaestructuratripartita: la
parada

21comprendelos primeros66 versos,hastaqueel grito de Calonica,

21 Sobreesteconceptovid. Mazon(1904:57).
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ico. wt, que funcionacomo un proanafonema22,da entradaa las mujeres
con lo quese inicia la exposicióndeltemacómico; el juramentoy la tomade
la Acrópolis cierran la accióndel prólogo.Es decir, elproan~fonemaseñala
el inicio de la accióncómica,ya quela escenapreviasólo cumplela función
de llamar la atencióndel espectador.El mismoproanafonernavuelve a apa-
recer en el verso 829 señalandoel inicio de las secuenciascentralesde la
obra, en las quese lleva ala prácticaeljuramentoprestadoen el prólogo.La
obra, por lo tanto, tiene una estructurabipartita: desde el primer grito,
pronunciadopor Calonica,hastael segundopuestoen bocade Lisistrata,se
realiza la acción cómica y se solucionan los enfrentamientosque ésta
produce: por una parte la resistenciadel estado ateniensey por otra el
esfuerzopor mantenerunidas a las conjuradas.La segundapartepone en
escenael plan de acciónacordado(la acciónparalelade Espartase soluciona
medianteel recursode los embajadores)parapasaral éxito y al triunfo delos
planes de Lisistrata. De acuerdocon el número de escenasal que hemos
reducidola obrael centrocaeriaen la escena27,justo en el solo de Cinesias
queda pasoa las escenascentralesde este acto. Hay, en fin, otro grito, este
dealegríaenbocadel coro (1 291),queindudablementeseñalael éxodo23.

Los actoscentralesde la obra presentanademásde estaestructura
escénicatan sorprendenteunacomposiciónmuy cuidada.Basteseñalar,por
ejemplo,que el acto 30 tiene claramenteuna estructuratripartita. La primera
secuenciay la última, con sólo unaescena,consistenfundamentalmenteen
parlamentosde Lisistrata.En el primeroexponeéstacómo todaslas mujeres
quierenvolver con susmaridos,en el último logra convencerlasparaqueno
lo hagan.La secuencíacentral de cuatroescenassirve parailustrar lo que ha
dicho Lisistratainmediatamenteantes.Puesbien,aestosparalelismoscorres-
pondeun númerode versostasado:21 en la primeray la última secuenciay

2433 en la central . En cambio, las secuenciasdel acto 40 ofrecenunaestruc-

22 Sobreesteconceptoy sufunción comodivisoriaen las comediasde Aristófanes.vid.

Irigoin (1997: 21-22).
Su ¡nerapresenciahacedudosoconsiderarquese ha perdidoel final de la comedia.

La equivalenciadel númerode tesis invita a pensar,segúnhemosvisto, queel canto
del espartanoestá en responsióncon cl canto del Delegadoateniense.Por su parte
Parker(1997: 359) pareceacariciarla idea propuestapor Wilaínowitz dc que se ha
perdidoun cantocoralqueestaríaen responsiónconel cantodel Delegado.
~ Estosmódulosserepitenen las comediasde Aristófanes.cf Irigoin <1997: 34, 39>.
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tura máscompleja, pero tambiénse puedenestablecertres módulosde casi
igual extensión(60±62+63).

Hemos visto como el proanafonemacumple una función impor-
tanteen laeconomíade la obra. Algo semejanteocurreconotra frase,quese
repite en tres lugaresreferidaa personajesmudos y una vez en bocadel
Delegado de Atenas que preguntapor Lisístrata(1086). Se trata de la
preguntaITOU’U7LI’ queapareceen el verso 184, en 431 y en II 15. En el
verso431, comohemosvisto, es el Probuloquienpreguntapor el arquero;en
los otros dos es Lisistrataquienno encuentraa la esclavaen la primera y a
Reconciliación en la segunda. Indudablemente las dos primeras escenas están
en correspondencia.La primera señalalas escenasfinales del prólogo al
iniciar el juramento,la segundada paso a la batalla entrelas mujeresy el
Probulodespuésde las dosescenasintroductorias.Desdeestaperspectivase
entiendeque se repita la misma preguntajusto en el momentoen el que
Lisístrataresuelveel conflicto. Pero tambiénla repeticióncumple una fun-
ción cómica.En todoslos casosse tratade unasituaciónanáloga:un perso-
naje principal de la obrano encuentraa un subordinadoal quenecesita.La
repeticiónde lapreguntatraea lamemoriadel espectadorlo queya ha visto:
el esclavoquese distraede sucometido,o que intentaevitarun trabajoquele
ha sido encomendado.Esto es claro en los dos primeros ejemplos y, si
pensamosque el comparsaes el mismo en los tres casos(o al menosen el
primeroy el último), se producidaun efectocómicobastanteeficaz, al ver el
espectadorque la misma Reconciliaciónincurre en el vicio típico de los
esclavos.Teniendoencuentaestosparalelosy el papelsubordinadoquede-
sempeñanestasmáscarascon respectoa Lisístratay al Probulo, se hace
bastantedudosoquesu apariciónen escenaseaindependientedel personaje
al quesesubordinan.Claramenteocurreestoen los dosprimeroscasosy ello
noshacesuponerqueocurríalo mismoen laescenadeReconciliación,quien,
paranosotros,haríasu apariciónjunto aLisístrata,De ahí queno hayamos
anotadounaescenaaparte.Tambiéndesdeestaperspectivaadquieresentido
la preguntadel Delegadode Atenasen 1086, queviene en condicionesde
necesitarcon toda urgencia la solución del problema que le aqueja. En
cualquiercaso,podemosdecirqueestapreguntano funcionaen Aristófanes
como señalde entradaen escena.La preguntanoú ‘aré’ aparece19 veces
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en Aristófanes25;en todoslos casosse tratade un personajequeno encuentra
algo o alguien,porqueno lo ve (quizádondeestémásclaro seaen la escena
del pasode la Estige enLas ranas, 28626. El único lugar en el queparece
implicar una entradaes el prólogo de Los acarnienses<129)27, cuando
Diceópolispreguntapor Anfiteo. Pero en los demáslugaresquedaexcluida
unaentrada:así en Lasavesla preguntapor el esclavoportadorde la cesta

28parael sacrificiono implica suentrada

En conclusión, se puedeafirmar queAristófanesseñalaexplícita-
mentelas entradasde los personajes,salvoen aquelloscasosde entradasy
salidasrepetidasy aquellosotros en los que resultaevidenteel movimiento
escénico.Y desdeotro punto de vista este estudio viene a confirmar la
importanciaque tieneel prólogode la comediaparadeterminarel ritmo de la
obradesdeel punto de vista dramatúrgico.La impresión que produceeste
fenómenoquese revelaen el estudiode la estructuraescénicade la comedia
hace pensar que lo mismo que Aristófanes escribe las partes bailadas
contandolos pasosde los coreutas,o de los protagonistasen el casode las
monodias,tasaconmuchocuidadolas escenasde la comediay el ritmo que
éstas producen en el espectáculo.La comedia por su carácter de farsa
requiereunamedidaen todoslosprocedimientosescénicosde los queseveía
libre la tragedia.

IgnacioRoírníouí ¡ Aí FAGFKW
UniversidadComplutense

ZS4ch 129, 1224; líq 1322; Nuh 214, 903: .4v 863-864:Lvs441. 1086. 1114: Thes21.

645; flan 83. 286. 483, 983. 1305; Atcl 333: Plu 393, 647,
26 En los demás casosde fas ranas no implica entradaalguna. cf 1. Rodríguez

Alfageme(1994: 361-362).
- 1. RodríguezAlfageme(1997a: 45-46). Inclusoanteestosparalelosesposible pensar
queno hay tampocoen estecasouna entrada,sino queAnfiteo ha logradoescaparse
delos arquerosquele hansacadodel recintodc la asambleasin hacermutis.
281 RodriguezAlfageme(1997b:65).
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